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Asentamiento histórico 
Las lenguas náhuatl se hablan en una amplia región de
México, abarcando partes de 16 estados, incluyendo
Veracruz, Puebla, Guerrero, Morelos, Hidalgo, San Luis
Potosí, estado de México, Tlaxcala, Michoacán, Oaxaca,
Colima, Ciudad de México, Jalisco, Nayarit, Tabasco y
Durango. Según el INEGI, hay más de 7,500 localidades
donde se habla alguna lengua nahuatl, con una población
de 1,586,884 hablantes registrados hasta 2010.
Estas lenguas colindan con otras lenguas indígenas
nacionales, como el huichol, huaxteca, totonaca, otomí,
mixteca, entre otras.



existen consonantes sonoras como /m, n, l, y, w/. No hay
palabras que empiecen con con la letra "r". 
La fonética del náhuatl es compleja y presenta
variaciones entre sus dialectos,
el náhuatl es una lengua grave o llana,
el acento siempre recae en la penúltima sílaba de la
palabra.
Es rica en vocabulario, con más de 50 mil palabras.
es una lengua aglutinante lo que permite la creación de
nuevas palabras a partir de una raíz.

Características 



Las tradiciones del pueblo Náhuatl son un un reflejo de
su rica historia y cultura, entre las costumbres más
destacadas se encuentran:

Las ceremonias y rituales: Realizaban ceremonias
utilizando ofrendas.
Medicina tradicional: Usaban plantas y rituales para
tratar enfermedades.
Celebraciones: Día de muertos y las fiestas de la
cosecha.
Cosmovisión: Está conectada con la naturaleza y los
dioses.

Tradiciones



Uno de los elementos distintivos de la población indígena es el uso de la vestimenta tradicional,
la cual es diseñada y elaborada por ellos mismos.

el vestido del hombre
consistía en calzón y
camisa de manta,
huaraches y faja,
enredada en la cintura que
puede ser de diferente
color; su atuendo lo hacían
acompañar de sombrero de
palma y gabán.

 la  vestimenta de la mujer
nahua se componía de blusa
blanca bordada de flores,
chincuete de cambaya
sostenido con una faja
multicolor y huaraches; se
agregaba el reboso que les
protegía de frío
característico del valle.

Vestimenta



El náhuatl es más que una lengua, es un legado cultural
que conecta con las raíces de México, transmitiendo
conocimientos, tradiciones y valores. Preservarla es
mantener la memoria histórica y fortalecer la identidad
de los pueblos originarios, enriqueciendo la diversidad
cultural del país. Ha influido en el español actual, con
palabras como "chocolate", "tomate" y "aguacate" que
provienen del náhuatl. Promover y respetar el náhuatl es
reconocer la dignidad de las comunidades indígenas,
garantizar sus derechos y asegurar que las nuevas
generaciones sigan escuchando y hablando esta lengua
ancestral.

Importancia de su
preservación



Presencia y amenaza del
náhuatl en la actualidad

El pueblo náhuatl en la actualidad tiene
presencia en por lo menos 16 estados de
México, con alrededor de un millón 800
mil hablantes, por lo que es la lengua
más hablada en México según datos del
INPI.

Sin embargo, México pierde aproximadamente un 40% de sus hablantes de lenguas
indígenas, una tendencia que afecta también al náhuatl.



“Chokani” (la llorona) 
Coro niño Jesús 

Link del video: https://youtu.be/34c_ZCsH-3Q?si=32D_xed_WbYetaES



(Gracias)
Tlazohcamati
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A: Niltze, cualli tonalli.
 (Hola, buen día).

B: Niltze, cualli tonalli. ¿Ken motoca?
 (Hola, buen día. ¿Cómo te llamas?).

A: Na notoca Ana, ¿ihquin motoca?
 (Me llamo Ana, ¿y tú cómo te llamas?).

B: Na notoca Luis.
 (Me llamo Luis).

A: Cualtitoc. Nicchihua notequiti, ¿ihquin
ticchihua?
 (Bien. Estoy haciendo mi tarea, ¿y tú qué
haces?).

B: Nipohua se āmoxtli, ¿ihquin tichihua?
 (Estoy leyendo un libro, ¿y tú qué
haces?).

A: Nicuica se cuicatl. (Estoy cantando
una canción).

B: Cualli. ¿Ticnequi timopohua san
secnin? (Bien. ¿Quieres leer juntos?).

A: Quena, nicnequi. Tlazohcamati. (Sí,
quiero. Gracias).

B: Timoittaz, ma xipajti. (Nos vemos, que
te vaya bien).

Conversación


